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[IIOMHU ¥ TBOPHOCTI J:HOHA I'PIIIIEMA: AHAJII3 TA ITEPERJIAJL
(HA MATEPIAJIT OPUJINYHOI'O TPUJIEPA « I HOOPMATOP»)

AHoTamnisi. Y MponoHOBaHii craTTi 31iCHEHO aHaNi3 iai-
OM, IIPEICTaBICHUX B IOpUAMYHOMY Tpuiepi «IHdopmarop»
Ixona I'pimiema, po3misHYTO iXHIO poiib, ()YHKI[IOHYBaHHS
Ta LiNbOBE BUKOPUCTAHHSL.

KoxHa imiomMa — 11e JIIHTBOKYJIBTYpPOJIOTiYHA KOMOiHAIlis,
OCHOBHE 3aBJIaHHS SKOi — CTBOPUTH EKCIPECHBHHH 00pa3,
EMOIIIIfHO 3a0apBUTH MOBJICHHS Ta, 3PELITO, IOCATTH
MOCTaBJIeHOI mparmaru4Hoi mMetu. [lin yac mepeknaay igiom
HaWBaXJIMBIIIMM € TMONIYK BiJMOBIJHMKA 33 3MICTOM 1 KOH-
TEKCTOM, a 30€peXEHHS BUXIAHOT CTPYKTYPH YH JOCITIBHE
BiJITBOPEHHS KOMITOHEHTIB HE € TpiopiTeTHUM. Tomy mepen
nepexyiaiadeM ITOBCAKYAC ITOCTAE 3aBIaHHS, sIKe IOTpedye
HECTaHIAPTHUX DillleHb, IPUIHATHX Y Pe3yJbTari PeTe’IbHOl
OLIIHKHU i7[iOMH B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI Ta 3 ypaxXyBaHHSIM
pi3HOT KYJNBTYpHOI 1 JIHTBICTHYHOI KOHLENTYyalli3alii HaBKO-
JIMIIHBOI JiHCHOCTI.

B o3HaueHOMy IOCIiKEHHI MPEACTABIECHO aHali3 ifioMm,
HasBHUX y pomani «IHpopmartop» xona I'pimema, aHIIo-
MOBHOTO aBTOpa-Cy4acHHKa, KOTPOTO CIPaBe/UIMBO Ha3MBa-
I0Tb OJIHUM 13 HaWOiNbLI MOMYJISPHUX MUCbMEHHHKIB-TEHiiB
CbOTOZICHHS, TBOPLIEM IOPUAWYHOIO TpHIEepa. Y BKa3aHOMY
BUILE XYJO>)KHbOMY TBOPI IIPE/ICTABNIEH] i1i0MH 3 PI3HUM TeMa-
THYHUM HAMIOBHEHHSIM Ta MOP(OJIOTIYHOI CTPYKTYPOIO, TXHSI
HasABHICTb y CKJIa/l ipOHIYHUX BUPa3iB, CHHOHIMIYHI i110MH Ha
HO3HA4YEHHSA OJHOTO KOHIIENTY HAO0YHO JIEMOHCTPYIOTH Oara-
TOTPaHHICTh, CTHJIBOBY PI3HOIUIAHOBICTh LIUX BUPAKAIBHHX
3aco0iB i1 IXHe MaiicTepHe BUKoprcTaHHs [IxoHoM [pimemom.

Y pedepoBaniii po3Bialll OMHCAHO ¥ MPOLIIOCTPOBA-
HO OCHOBHI CIOCOOM TEpeKaay igioM, HasBHHUX Yy pOMaHi
«Indopmarop»: onucoBuit nepexa, mepexia 3a J0MOMOTO0
aHaJiora 4u €KBiBaJIeHTa, AOCTIBHUHN nepekia (KaabKyBaHHs)
Ta MepeKiiaj OAHUM CJIOBOM. BHOKpeMiieHO HaWOIbII 1 Hal-
MEHIII e(eKTUBHI MUISXH BiITBOPEHHS 11iOM, BCTAHOBJICHO
IXHE KUIBbKICHE CIIBBIJIHOIICHHS B YKpPailHCHKOMY IEpeKiai.
Haromomeno Ha HEoOXiIHOCTI MakCHMAaJBHOTO 30eperKeHHS
EKCTPECUBHO-CTHIIICTHYHOTO 00pas3y ifioM IiJ 4ac iXHbOTO
BiZITBOPEHHSI MOBOIO TIEPEKIIaTy.

KurouoBi cioBa: igioma, I0puIMyHUN TpUIIEp, HEpEeKIIa.

MocranoBka mpodmeMu. Y TepMiHONOTI] HU3KH MOBO3HABIIIB
1MOMA TTO3HAYAIOTECA TIO-PiSHOMY: «HEPO3KINATHI CIOTYUCHHSD
(0.0. axmaroB), «criiiki cnomyuenss» (C.1. AbakymoB), «He3MiH-
Hi BUPa3my, «CTami BApasm» an “set expressions” (I.B. ApHombn)
[1, c. 38], mpote Ge33anepeynnm € Toi haKT, WO BOHM ICHYIOTh
B yCiX MOBAX CBITY, BI/ITBOPIOIOTH ETHOKONOPHT, ICTOPIF0, KYIBTYpPY
Ta CBITOCTIPUAHATTS HAPOLY.

Buxopucranns, audepeHuiamis i nepexiaj i1ioM y BCiX ramy-
35X JFOJICHKOTO 3HAHHS (XYJIOXKHIH, TEXHIYHUH, FOPHIMYHIN Ta iH.)
SANMIIACTECS OJHUM 13 HAMCKIAAHININX, ane BOJHOYAC HAMIliKa-
BIIMX 3aBIaHb nepekiajaya. [Ipore HUHI y BITYM3HSAHIN MIHTBi-
CTHIII HE 3aMPOTIOHOBAHO KOMILIEKCHHH Ta YHIBEpCATbHMIA MiaXi]
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70 TIEpEKIay 11i0M 3 YpaxyBaHHAM KOHTEKCTY il ocoOmuBocTeit
KaHpY, 1O 3YMOBIIOE aKTyalbHICTh 1€l cTarTi. PenpeseHTaruB-
HUM TIOM [T BHpINIEHHS O3HAYEHOTO 3aBIAHHS € IOPHAWYHMIL
poMat «[H(opMaTop» aMepUKAHCHKOTO MHCbMEHHHKA-CYUacCHHKa
Jlx. Tpimema, aBropa uncnenHux Oectcennepis, 6araro 3 SKuX
«YCHIITHO EKPaHI30BaHi 33 YYACTIO BiIOMHX TOJITIBYCHKUX aKTO-
PiB 1 KOPHCTYIOTCA BETUKOK TOMYNAPHICTIO Y IIsagiB» [2, c. 74].

AHaJi3 ocTaHHixX Jocikens i myoaikaii, [niomu Ta ix cTu-
TMICTHYHE BUKOPUCTAHHS 3aBMIM BUKIUKATH JIHTBICTHYHMIA iHTe-
pec sk y 3apyoixanx (J. Ayto [9], Z. Kovecses [10], W. McMordie
[11], J. Seidl [11], P. Szabco [10] Tomo), Tak i y clOB’SHChKIX
MoBo3HaBIIiB Ta JNekcukorpadis (H.M. Amocosa [3], B.B. Buso-
rpajios [4], PIL 3opieuax [5], O.B. Kynin [6], O.1. CmupHuipkuit
[7], M.\M. Illancekuii [8] Ta iH.). 3a3HAUCHI BHIIE Ta IHII BYCHI
3pO0MITH 3HAYHUI BHECOK Y IOCIIKEHHS 1/[IOMATHKH, THIIONOTi3a-
TIi10 17Ti0M 1 CTIOCOOH TXHBOTO BITBOPEHHS MOBOO TIEPEKIIAIY.

Mera crarTi — pi3HOOIUHMIT aHATTI3 Ta AOCTIKEHHS 1HIUBITY-
AMBHO-aBTOPCHKIX 0COOMHBOCTEH BKHBAHHSA 1110M B IOPHIMIHOMY
tpunepi JIx. [pimrema «ladopmaropy, a Takok po3ris OCHOBHUX
C1oco0iB IXHBOTO TIEPEKITANy YKPaiHCHKOI0 MOBOIO.

Buknag ocHoBHoro marepiaiy. TepMiH «izioma» BHKOpH-
CTOBYETBCS HA TO3HAYEHHA CTANOr0 00pasHO-MeTaopHIHOTO
Ta a(OPUCTHYHOTO BHpa3sy, AKMH mMOTpedye NepeoCMHUCIEHHS
KOMIIOHEHTIB. Po3mifjatodn iioMd Ha CTPYKTYpHO-CEMAHTHYHO-
My piBHi, HM. AMocoBa BIy4HO TIyMauuTh X SK OJMHUII KOH-
TEKCTY, B AKHX BKA3iBHUI MIiHIMyM i CEMAHTHYHO Peani3oBaHMil
EIIEMEHT CTAHOBIIATH TOTOXHICTb, IPHUIOMY 00U/BA MPE/CTaBIEH]
3arajbHUM JIEKCHYHUM CKITAJOM CIOBOCIIONYUeHHS [3, c. 64].
[onibny neiuimito mpornonyroTs 3apyoixHi mureictd k. Ceitn
Ta Y. MakMopyti, 3a3Ha4aroun, 1o B i1i0Mi CIIOBA YacTO MOEIHY-
10ThCA B TMBHMUIA, HENOTI4HMIT 200 HABITh TPAMATHYHO HETPABHIIb-
Huid cioci0 [11, c. 4].

AHani3yroun i1i0MH 31 CTUJTICTHYHOI TIEPCTIEKTHBH, BapTO 0€3-
3anepeyno morogutuch i3 O.1. CMEPHHIBKEM y TOMY, [0 BOHH
3aCHOBAHI Ha TIEPEHECEHH] 3HAYCHHS, MeTadopi, AKa WiTKO YCBi-
JOMIIOETBCSL MOBLEM, @ IXHBOIO XAPAKTEPHOIO PUCOK € SICKpa-
BE CTHIICTHYHE 3a0apBICHHA, BIIXiN Bil HEHTPATHHOTO CTHIIO
[7, c. 127]. TakuM 4MHOM, KOKHA i]1l0Ma — I1¢ YHIKATbHE, HETIOUb-
HE JIEKCHKO-CTHJTICTHYHE CTONYYEHHSA KUTBKOX KOMIIOHEHTIB, SIKi
CTBOPIOIOTH 00pa3, MiIBUIIYIOTh EKCPECUBHICTD BUCIOBMIOBAHHS,
BTPaYatodH CaMOCTIiHE 3HAYCHHSL.

CrunicTiyHy 3HAYYIIiCTh i1iOM MPOITIOCTPOBAHO Maifke Ha
KOXHIH cTOpiHIi fopuanaroro Tpriiepa «IHbopmaropy Jix. Ipi-
1IeMa, TBOPYICTh SKOTO OCTAHHIM 4acoM Jefali Oimblle mpuBep-
Tae yBAry JiTEpaTypHUX KPHUTHKIB T2 MOBO3HABIB. Sk 3a3Hayae
M.M. JlynueHxo, Uil KaHPY CIOPUAMYHUA TPHIEP» XapaKTCpPHU-




ISSN 2409-1154 HaykoBwui BicHMK MixkHapoaHOro rymaHitapHoro yHisepcutety. Cep.: ®inonoris. 2019 Ne 41 Tom 2

MU € «3aXOTUTIOIOUHH CIOKET, IHTPHra, BUCOKa AMHAMIKA PO3BUTKY
TofiH, sickpaBi 00pa3u, MaTbOBHUYI OmcHy [2, ¢. 74]. Bintoputn
BCI I1i XapaKTePUCTHKH, BITTYTH BCIO IOBHOTY EMOLIIH i peamicTiy-
HO 3aHYPHTHCh Y KPUMIHAIBHO-TIPABOBY aTMOC(epy 10TOMAraroTh,
30KpeMa, PI3HOMAHITHI i/[ilOMH.

3a MOPQONIOTITHOIO CTPYKTYPOIO 1MiOMH, HAsBHI B FOPHIMIHOMY
Tpusiepi «[HpopMaTop», MOKHA OTIMATH Ha Bi OCHOBHI KaTeropii:

1) imMenHuKoBi JBOCKIANOBI: full throttle [12, c. 80], short fuse
[12, c. 150], witch hunt [12, c. 199], smoking gun [12, c. 201];

2) niecmiBHi 0aratockimanosi: fo jump out of ones skin
[12, . 339], to get the ball rolling [12, c. 249], to eat up every word
[12, c. 234], to be on the same page [12, c. 202].

OcHOBHA CIOETHA IiHI POMAHYy PO3TOPTAETHCA JOBKOJA
KOPYMIIOBaHOI Cy/i, fKa y CIiBydacTi 3 Madieio MOpYIIye 3aKOH
3apajii «BENMKKX Tpolreity. Bpemi-pemr, yei «OpynHi» Maxinarii
Tz yac HebesmeuHoi onepepartii BUKprBaroThes Komicieto 3 mepe-
Bipku cynnis Ta OBP 3a mocepenHuTBOM TaEMHOTO iHOpPMaTOpa.
BpaxoByroun 3a3HaueHe BHIIE, MOKHA BHIUIATH YOTHPH OCHOBHI
TEMaTHYHi TPYIH i1ioM:

1) xapakrepucTrKa ocoou:

= The small number of bad apples kept her busy fifty hours
aweek [12,c. 2].

= According to the guy who appears to be the main spokesman
and he’s a real old windbag [ ...] [12, c. 177].

= Gunther was admittedly a loose cannon, but he was willing
to fly down and back at his own expense [12, c. 252].

= [...] surely they would go after the big boys, the Cousins,
and not worry about the small fish like him [12, c. 326].

OzHaueHa rpyna Haiiuye HaHOUTBIIY KUTBKICTH ifioM, fKi,
TepeyciM, XapaKTepu3yloTh aHTHIEPOIB Ui HETATHBHO BHCBITIIO-
10Th 1il0BHX 0ci0. BoHM jomoMaratoTh aBTopoBi HAHOLTBI pearic-
THYHO BIITBOPUTH 00pa3 HETiHNKA;

2) mouyTTs/eMortii:

= [...] he did indeed sound nervous, even jumpy, as if looking
over his shoulder [12, c. 281].

— Look we need some help tonight. Verna is dead on her
feet 12, c. 80].

= Judge McDover took charge of the litigation, ran roughshod
over the lawyers [...] [12, c. 36].

— Normally, she kept her emotions on an even kneel and wasn t
given to the moods [12, c. 334].

[mioMu, mo YBIWMLTM 10 Ii€l TPYIH, BHKOPHCTOBYIOTHCS
ik, ['piemom, Hacammepen, A7 NO3HAYECHHS HETATHBHUX EMOLH
(cTpax, arpecis, BToMa, Bi4aii Ta iH.) 200 CAMOKOHTPOJTIO, IOTIOMa-
Tal09M YNTAYEBi BITUYBATH i CIIBIEPEKMBATH Pa3OM i3 TEPOSMH,
TIOBHICTIO 3aHYPUTHCH Y CIOKET;

3) rpomi;

= [...] he whittled his gang down to just a handful of cousins so
there would be fewer hands in the till [12, c. 33].

— My friend was cooking the books and taking on way too
much debt [...] 12, c. 11].

— That'’s what I'm really after because it’s a gold mine for my
client [12, c. 44].

— How was it kept off the books and away from security
and surveillence? [12, c. 64].

Y XynoxuboMy TpocTopi poMany «ludopmaropy imiomu wiei
TEMATHYHOI TPyMH peQepyioTh 10 HEnpaBOMIPHOTO 30arayeHHs,
PO3TIOZLNTY Ta HE3aKOHHOTO BIIMUBAHHS TPOLIEH Yepe3 Ka3uHO 4u
1HIII HemerambHi YCTaHOBH,

4) amopanbHiCT:

— McDover sold her soul to the devil to get elected and she s
been getting paid ever since [12, c. 41].

— Can you guys arrest people or are you just, you know, like,
sticking your noses into this business [12, c. 122]?

— And it’s often the one you trust the most who'll cut your
throat for the right price [12, c. 307].

— He’ blowing smoke about a prompt hearing but thinks he
can delay it for at least six months [12, c. 303].

L5 rpyma imioM BHKOPHCTOBYETHCS ABTOPOM ISl CKCTPECHB-
HOTO BifloOpaKeHHS, TEpeyciM, TAKUX aMOPATbHUX IPOSBIB, AK
o0MaH, 6e3cOPOMHICTb, MiACTYMHICTD i TULIEMIPCTBO.

OsHadeHi Ipym CTaHOBIATH OCHOBHHMII MACHB 1710M, SKi pea-
MICTHYHO BiIOOPAXAOTh NEBHY i/1El0, CTBOPIOIOTH OOPAsHICTh
Ta arMocepy, MiABUIIYIOTh EKCPECHBHICTD I0PHIMYHOTO TPUIIEPa
«ludopmaropy. [lompu te, Ix. [pitmem He 0OMexKyeThCS BKA3AHAMH
BHIIE Kinacamu. Tak, y AianorivHOMy MOBIEHHI MEPCOHaXIB aBTOp
BUKOPHCTOBYE TaK 3BAHMH «IMIOMATHIHMA FOPHIIIHMI CIEHTY,
KU Hajlae TIEBHOMY BHCJIOBIIOBAHHIO MPOQECIHHOTO KONOpHUTY,
MapKye KOMyHIKaTHBHY CHTYAI[it0 K HEBUMYIIIEHY i TTi/IBUIILyE EKC-
TPECHBHICTb BUCTOBIIOBAHHSL:

— Itsnot easy finding work with a rap sheet, you know [12,¢.296]?

— Actually, he cleaned up his act and has had a decent
life 112, c. 233].

{06 mokazaT IIy3THBE Ta KPUTHYHE CTABIEHHS JIO Tepof,
TIHCHMEHHHUK BITyYHO BUKOPHCTOBYE i1i0MH, 110 BUPAKAIOTb IPOHiI0
i capkasm:

— Each January, Michael Geismar, BJCs longtime director,
was forced to walk over to the Capitol, hat in hand, and watch as
the house and senate committees split the revenue pie [12, c. 22].

[ocTpocioxeTHa icTOpis PO3BUBAETHCS HOBKONA 3arajKOBOTO
iH(opMaTopa, TOMy 4acto (irypye KOHIENT PO3TOOIICHHS, BUBI-
IyBaHHA Ta «3MUTTS iH(pOpMAaIii, a 337y TOro, Mo0 YHUKHYTH
O/IHOMAHITHOCTI # TIOBTOpEHH, [ pilieM BAA€ThCs 0 BUKOPHCTAH-
HA CHHOMIMIYHHX Ta aHTOHIMIYHMX 110M, K IJACHIIOITb OCHO-
BHY 171€10 POMaHY, Ha/lal0Th BUPA3HOCTI i OaraTorpaHHOCTi:

— And who is this mysterious deep throat we are supposed to
meet [12, c. 5]?

= One big mouth said I could collect from the insurance policy
that covered the stolen truck [12, c. 124].

— [ want to bust Judge McDover so my client can collect
a small fortune for blowing the whistle [12, c. 43].

— We thought there might be an element of danger, and our
plan was to sort of sniff around the edges and see what we could
find [12, c. 141].

— And [ suppose your question is one I'll take to my grave
[12,c. 141].

[mioMH XapaKkTepH3yIOThCs CTAMICTIO T HEPOHNKHICTIO CTPYK-
TYpH, 10 31e01TBIION0 YHEMOKIMBIIOE HOBLTBHY 3MiHY TXHIX KOM-
noHeHTiB. [Ipote y TBOpax XylokHbOT JiTepaTypH aBTOPH MOKYTb
BHOCHTH 3MiHH Y (DOPMAITLHO-3MICTOBY CTPYKTYPY /[iOM i3 METO0
HAJaHHs J0JIaTKOBUX KOHOTALIH, Mi/IBUIEHHS CTHTICTHYHOI 3Ha-
YyIIOCTi TIEBHOrO BHCIOBMOBaHHS Tomo. Lle, 30kpema, imoctpye
pomaH «IHhopMaTopy, B AKOMY iTIOMI TAKOTO THITy BUKOPHCTOBY-
IOThCSA [T MiACHNEHHS eKcrpecii, mepefaui aBTOPCbKOT0 CTHIIO
Ta YTBOPIOKOTHCS 32 JIOOMOTOI0 TAKHX MPHHOMIB:

— BuIy4eHHs enementTa (bury one’s head in the sand):

Bury our heads, keep our mouths shut, and cover up for the big
boys [12, ¢. 175];
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— 3aMina eneMenTa (catch in the crossfire):

She and Dubose will assume that we believe poor Hugo was
killed by a drunk driver and I got hit in the crossfire [12, c. 183];

— Mmomuoixaris enementa (to tighten the noose):

As the government chipped away at the fringes, the noose grew
tighter around their necks [12, c. 400].

[lepexmay KOXKHOT iflioMH — Lie Pe3NBTar i peTeNbHOi OLiHKA
B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI, TOMY HABiTh 33 HASBHOCTI BiJTIOBIIHH-
Ka TIepeKIajay CHTYaTHBHO MOKE BIABATHCA 10 IHIIMX CIOCOOIB
niepeKany 3aanst 30epeskeHHs 00pasHOCTi, eKCIPECHBHOCTI TOILIO.
[in gac mocmimkerns igiom B oprmrasoMy Tpuepi Jbx. [pimema
«ludopmaropy Oyno BUABIEHO Taki OCHOBHI COCO0H iX mepexnazy:

1) omuacosuit mepexnan (48%):

— Look, Randy, I'm not a cop and I don't do cloak-and-dagger
very well [12, c. 6].

— Ilocayxaii, Pendi, s He xon, a momy He 0ydy 2pamucs
3 moboio 6 yi wnuzyncoki izpu [13, c. 9].

— They have eighteen days left to respond, and I'm sure they’ll
play it cool until the last minute [12, c. 262].

-V iio20 nidoniunoi 3anumunoch GiciuHaoysmo OHie Ha i0-
no6iob i, A 3anesuslo mebe, 60HU 00 OCMAHHLOI MUMI 60A6AMU-
Mymb, uio ece uyooso [13, c. 280];

2) mepexiaj 3a 10MOMororo ananora (27%):

— It doesnt, unless of course McDover goes up in flames with
Dubose [12, c. 49].

— — JKoonoi. Xiba wo Maxoosep nomsazue 3 cobow na ono
Jloboca [13, ¢. 55].

— Thick as thieves [12, c. 70].

— Mu e maxi opy3i, wio i 60doto He posinnew [13, c. 76];

3) mepekiaj 3a fomoMoroto exBiBanenta (12%):

= Your past will be forgotten and you'll be free as a bird
[12,¢.292].

— Bawe munyre 6yde 3a0ymo i 6u cmareme GiIbHUM MO8
nmax [13, c. 312].

— You've shed enough blood [12, c. 191].

— 3anaomo bazamo Kpogi yno nponumo [13, c. 204];

4) nepexna omHEM c1oBoM (9%):

— Out of frustration on her part and fatigue on his, they both
threw in the towel early and settled on sofi jazz [12, c. 1].

— 3pewmoro, siouysuiu 1ecke po30pamyearHs i emomy, 00oe
30anuca i yeivkuymu dxcaz 13, c. 3].

— When gambling was legalized in Biloxi it really knocked
a hole in their business [12, c. 19].

- Jlecanizayis azapmuux ieop y binokci cepiiosno nawkoouna
biznecy yiei sepai [13, c. 24];

5) mocniBHu# mepexal (kanbKyBaHHs) (4%):

— [ never trusted the guy but he was making so much money
I finally took the bait [12, c. 11].

— A 3He006ipoto cmaguscs 00 Yb02o KIEHMaA, ane 11020 Cpim-
Ki npuOymKY CNpasuiu Ha Mexe make 8PajCeHHs, ujo A 3aK08HHY8
Haxcusy [13, c. 14].

= Guess it takes time to get back in the saddle [12, c. 242].

- Mabymy, nompiben yac, wjob nosepHymucs nazao y ciono
[13,c. 257].

3a TaHUMHU I0CTTiKEHHS, B YKpaiHChKii Bepcii poMany «[H(op-
MaTop» HaiJacTimle BAKOPHCTOBYEThCS OMUCOBHIA Tepeknaz (48%)
3 TIOACHEHHAM 3MICTY i/[iOMH, 10 3yMOBNEHO BiICYTHICTIO B MOBI
OpHTiHAIY PENEBAHTHOTO B TIEBHOMY KOHTEKCT BijmoBiaHuKa. Lleit
BHJI TIEPEKIIay J03BOSAE TOHECTH JI0 YATa9a OCHOBHY ifIel0, CTBO-

puTH HEoOXimHy atMoc(epy, YHHKHYBIIH HE3pO3yMinoro Oyksa-
TMi3My Ta JMHrBicTHYHOI etHocneldiku. Ananoru (27%) # exBi-
panentH (12%) nerko cpuitMatoThest B YKpaiHCHKOMY TEpeKIaji,
BinoOpaskaouy OpUIiHAIbHy KapTHHY Ta CTH/Ib pomaHy. [lepexnan
OHMM c110BoM (9%) BHKOPHUCTOBYETBCS, HacaMIepe, A1 KOMIpe-
cii 1 MomymIii, mpoTe XOUa BiMOBIAHE 3MICTOBE Ta CTHIICTHYHE
3a0apBIIEHHS NIEPEAOTHCS JOBOMI BIYYHO, IOBCAKYAC CIIOCTEpira-
€ThCA BTpaTa 00pasHOCTI. Pifue ixiomMu mepekafaoTbes 10CTiBHO
(4%), mwo 3ymoBieHO OKAHHAM YHHKHYTH CMUCTOBHX MOMHUTOK
1 e(peKTy MAUIMHHOTO TepeKay.

Bucnosku. Opummannit tpunep Uk, [pimema «lHdopma-
TOp» — 1€ CHpPaBKHIH NHIBiCTHYHO-IOPUAMYHMA IIEAEBp, WIO
BUPI3HSETHCS 3aXOMIMBOK0 THHAMIKOI CIOXKETY, 00pasHiCTIO, eKC-
TIPECHBHICTIO TOLLO, AKi TIEPEHAIOTECA 32 AOTIOMOTOI0 PI3HOMAHIT-
HUX MOBHHX 3ac00iB. UinbHe Miclie cepes X 3ac00iB 3aiiMar0Th
1MioMH, IO PI3HATHCS 32 TEMATHKOI, MOPHOIOTTHOKO CTPYKTYPOEO
Ta HECYTb BarOMe CTUJICTUYHE HABAHTAKEHH, 30arauyiouu TBOPHU
JIOIATKOBOIO EKCIIPECi€r0, KOHOTAIIIEI0, EMOIIIE0 TOTIO.

[lepexnan koxHOT ixioMu He OOMEXYeThCS MOMIYKOM Bifmo-
BIJTHHKA B CJIOBHUKY, BUCTYTIAIOUH PE3YIBTATOM PETEIBHOTO IOCH-
JDKCHHA MIKpO- Ta MAKPOKOHTEKCTY, CTYIICHIB BMOTHBOBAHOCTI,
ekcrpecii, 00pa3HOCTI TOIIO. AHANI3 JuKEpeNbHOT 0a3u A€ miacTa-
BH CTBEPIKYBATH, 1O HAHOLIBII YACTOTHAMHU Ta NMPOLYKTHBHAMH
e omicoBuii mepexnan (48%) 1 mepekiaj 3a JIOMOMOTOK aHAOra
(27%), ockinbku OCHOBHA (DYHKIIIS iiOMH — 30€PeTrTH eKCTPECHB-
HO-CTUMICTHYHY KapTHHY B MOBI OpHUTiHATY, 8 30epeKEHHS CTPYK-
TYpHOi Ta JIEKCHYHOT CTIHKOCT] BUPA3y € BIOPHHHUM.

Bexropom mopanbuiMX HAyKOBHX IOCTIIKEHb € IMOLTHONEHE
BHBYEHHS POIi i 3HAYYWOCTI BUKOPUCTAHHS i1iOM B FOPHAMYHKX
TpHiIepax, 3okpema y Teopuocti Jlx. [pimmema, Ta onTEMi3aItis KoH-
TEKCTHHUX TepeKTajallbkuX pilieHb Y MpoLeci BIITBOPEHHS iflioM
MIIAXOM aHaJi3y OLIBIIOT KITHKOCTI (hAKTHUHOTO MaTepialy.
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Kravets K. Idioms in John Grisham’s literary works:
the analysis and translation (based on the legal thriller ‘The
Whistler’)

Summary. The paper outlines the analysis of idioms in the legal
thriller “The Whistler’ by John Grisham; their role, functioning,
and targeted usage are examined.

Each idiom is a linguistic and cultural combination,
the primary aim of which is to create an expressive image and color
the speech emotionally, and ultimately to achieve its pragmatic
goal. While translating idioms, to find the correspondent variant
considering particular content and context is paramount; whereas
to preserve the original structure of the components or translate
literally is not a priority. Therefore, the translator is constantly
confronted with a task that requires non-standard solutions made
by a careful analysis of the idiom in a particular context, taking

into account different cultural and linguistic conceptualizations
of the surrounding reality.

This research gives the analysis of idioms in ‘The Whistler’ by
John Grisham, modern English writer, who is rightly considered to
be one of the most popular genius writers of nowadays, the creator
of anew type of anovel —a legal thriller. The classification of idioms
(presented in the abovementioned literary work) by thematic content
and morphological structure, the differentiation of idioms within
ironic expressions, the analysis of the use of synonymous idioms
referring to one concept clearly demonstrate the versatility, stylistic
diversity of idioms and their skillful usage by John Grisham.

The addressed paper describes and illustrates the main ways
of translating idioms in the novel ‘The Whistler’, namely: descriptive
translation, translation with the help of an analogue or equivalent,
literal translation (replication) and one word translation. The most
and least effective ways of translating idioms are highlighted, their
proportion in Ukrainian translation is presented. The importance
of ultimate maintaining of expressive and stylistic image of original
idioms, while translating them, is emphasized.

Key words: idiom, legal thriller, translation.

143





